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OWNER’S MANUAL
ENGLISH

WARNING: Only use on a firm,
horizontal level, flat and dry surface.
WARNING: Do not let other children
play unattended near the carry cot.
WARNING: Do not use if any part
of the carry cot is broken, torn or
missing.

WARNING: Never leave the child
unattended.

WARNING: Do not leave flexible
carrying handles inside the carry cot.
WARNING: Never use this product
on a stand.

This vehicle does not replace a cot
or a bed. Should your child need to
sleep, then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.

This product is suitable only for a
child who cannot sit up unaided, roll
over and cannot push itself up on its
hands and knees. Maximum weight
of the child: 9 kg.

* Only use replacement parts supplied or approved by the
manufacturer.

* Not place the carry cot near an open fire or other source of strong
heat.

* The handle(s)and the bottom of the carry cot should be inspected
regularly for signs of damage and wear.

* The head of the child in the carry cot should never be lower than
the body of the child.

* An awareness of hazard of hitting the baby e.g. when putting on
floor, going through doors.

* Not add another mattress on top of the mattress provided or
recommended by the manufacturer.

* Not to leave anything in the carry cot that could present a danger
of suffocation e.g. non-rigid toys, pillows.

« Not to place the carry cot close to another product, which could

present a danger of strangulation, e.g. strings, blind / curtain

cords.

Overheating can endanger the life of your child! Take into account

the ambient temperature and the child’s clothing and ensure that

the child is not too cold or too warm.

Recommendation to ask a health professional for advice on safe
sleeping.

The carry cot (921) is compatible only with GLOBBER STROLL-UP
(920-XXX)

©

* Carrying handles shall be left out of the pram body during use.

* Please refer to 920 STROLL UP Instructions manual for the
STROLL Mode

* Please refer to line drawing for the product assembly.

For full assembly, safety instructions, spare parts, and warranty,
please scan the QR code:

MANUEL D’UTILISATION
FRANCAIS

IMPORTANT — LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ

CES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR VOUS Y REFERER
ULTERIEUREMENT.

AVERTISSEMENT : A utiliser
uniguement sur une surface ferme,
horizontale, plane et séche.
AVERTISSEMENT : ne laissez

pas d’autres enfants jouer sans
surveillance a proximité de la
nacelle.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas
le landau si 'une de ses piéces est
cassée, déchirée ou manquante.
AVERTISSEMENT : Ne laissez
jamais I'enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT : Ne laissez pas
les poignées de transport souples a
l'intérieur de la nacelle.
AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais
ce produit sur un support.

Ce véhicule ne remplace ni un lit
bébé ni un lit. Si votre enfant doit
dormir, il doit étre installé dans une
nacelle, un lit bébé ou un lit adapté.

Ce produit est uniquement destiné
a un enfant incapable de s’asseoir
sans aide, de se retourner et de
se mettre a quatre pattes. Poids
maximal de I'enfant : 9 kg.

» N'utilisez que des piéces de rechange fournies ou agréées par
le fabricant.

* Ne placez pas la nacelle a proximité d’un feu ouvert ou d’'une

autre source de chaleur intense.

La ou les poignées ainsi que le fond de la nacelle doivent



étre inspectés régulierement afin de détecter tout signe de
détérioration ou d’'usure.

La téte de I'enfant dans la nacelle ne doit jamais étre plus basse
que le reste de son corps.

Soyez conscient du risque de heurter le bébé, par exemple en le
posant par terre ou en passant par des portes.

Ne pas ajouter de matelas supplémentaire par-dessus le matelas
fourni ou recommandé par le fabricant.

Ne laissez rien dans le couffin qui puisse présenter un risque
d’étouffement, par exemple des jouets non rigides ou des
oreillers.

Ne placez pas la nacelle a proximité d’un autre produit pouvant
présenter un risque d’étranglement, par exemple des cordons ou
des cordons de stores/rideaux.

La surchauffe peut mettre la vie de votre enfant en danger !
Tenez compte de la température ambiante et des vétements de
I'enfant, et veillez a ce qu'il n’ait ni trop froid ni trop chaud.

Il est recommandé de demander conseil a un professionnel de
santé sur les regles de sécurité relatives au sommeil.

La nacelle (921) est compatible uniquement avec le GLOBBER
STROLL-UP (920-XXX)

* Les poignées de transport doivent étre retirées du chassis de la
poussette pendant I'utilisation.

* Veuillez vous reporter au manuel d’instructions du modele 920
STROLL UP pour le mode STROLL

* Veuillez vous reporter au schéma d’assemblage du produit.

Pour obtenir toutes les informations relatives au montage, aux

consignes de sécurité, aux pieces de rechange et a la garantie,
veuillez scanner le code QR :

BENUTZERHANDBUCH
DEUTSCH

WICHTIG - BITTE SO.RGFALTIG DURCHLESEN UND DIESE
ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSchlagen AUFBEWAHREN.
WARNUNG: Nur auf festem,
waagerechtem, ebenem und
trockenem Untergrund verwenden.
WARNUNG: Lassen Sie andere
Kinder nicht unbeaufsichtigt in der
Nahe der Babywanne spielen.
WARNUNG: Verwenden Sie die
Babywanne nicht, wenn Teile davon
beschadigt, zerrissen oder fehlend
sind.

WARNUNG: Lassen Sie das Kind
niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG: Lassen Sie keine
flexiblen Tragegriffe in der
Babytragetasche zurtick.
WARNUNG: Verwenden Sie dieses
Produkt niemals auf einem Stander.

Dieses Fahrzeug ersetzt kein
Kinderbett oder Bett. Sollte Ihr
Kind schlafen mUssen, sollte es in
einen geeigneten Kinderwagen,
ein Kinderbett oder ein Bett gelegt
werden.

Dieses Produkt ist nur fir Kinder
geeignet, die sich nicht ohne Hilfe
aufsetzen, sich nicht umdrehen
und sich nicht auf Hande und Knie
hochstemmen konnen. Maximales
Gewicht des Kindes: 9 kg.

Verwenden Sie ausschlielich vom Hersteller gelieferte oder
zugelassene Ersatzteile.

Stellen Sie die Babytragetasche nicht in die Nahe eines offenen
Feuers oder einer anderen starken Warmequelle.

Der/die Griff(e) und der Boden der Babytragetasche sollten
regelmaRig auf Anzeichen von Beschadigungen und Verschleil
Uberprift werden.

Der Kopf des Kindes in der Babytragetasche darf niemals tiefer
liegen als der Kérper des Kindes.

Achten Sie auf die Gefahr, dass das Baby angestofRen wird, z. B.
beim Abstellen auf dem Boden oder beim Passieren von Tiiren.
Legen Sie keine weitere Matratze auf die vom Hersteller
mitgelieferte oder empfohlene Matratze.

Lassen Sie nichts in der Babytragetasche liegen, das eine
Erstickungsgefahr darstellen kdnnte, z. B. weiches Spielzeug
oder Kissen.

Stellen Sie die Babytragetasche nicht in die Nahe anderer
Produkte, die eine Strangulierungsgefahr darstellen kénnten, z.
B. Schniire, Jalousie- oder Vorhangschniire.

Uberhitzung kann das Leben Ihres Kindes gefahrden!
Beriicksichtigen Sie die Umgebungstemperatur und die Kleidung
des Kindes und achten Sie darauf, dass es dem Kind weder zu
kalt noch zu warm ist.

Es wird empfohlen, sich von einer medizinischen Fachkraft zum
Thema sicheres Schlafen beraten zu lassen.

Die Babytragetasche (921) ist nur mit dem GLOBBER STROLL-UP
(920-XXX) kompatibel.

* Die Tragegriffe miissen wahrend der Benutzung aus dem
Kinderwagenkarper herausgeklappt sein.

* Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung fiir den 920 STROLL
UP im STROLL-Modus

« Bitte beachten Sie die Strichzeichnung fiir die Montage des
Produkts.

Fir die vollstandige Montageanleitung, Sicherheitshinweise,
Ersatzteile und Garantieinformationen scannen Sie bitte den QR-
Code:

MANUAL DEL PROPIETARIO
ESPANOL

IMPORTANTE: LEALAS ATENTAMENTE Y GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.



ADVERTENCIA: Utilicelo
unicamente sobre una superficie
firme, horizontal, plana y seca.
ADVERTENCIA: No permita que
otros nifios jueguen sin supervision
cerca del capazo.

ADVERTENCIA: No lo utilices si
alguna pieza del capazo esta rota,
rasgada o falta.

ADVERTENCIA: No dejes nunca al
nifo sin supervision.
ADVERTENCIA: No dejes asas

de transporte flexibles dentro del
capazo.

ADVERTENCIA: No utilices nunca
este producto sobre un soporte.

Este vehiculo no sustituye a una
cuna ni a una cama. Si su hijo
necesita dormir, debe colocarlo en
un cochecito, una cuna o una cama
adecuados.

Este producto solo es adecuado
para nifos que no puedan sentarse
sin ayuda, darse la vuelta ni
levantarse apoyandose en las
manos Y las rodillas. Peso maximo
del nifio: 9 kg.

« Utilice unicamente piezas de recambio suministradas o
homologadas por el fabricante.
No coloque el capazo cerca de un fuego abierto ni de otras
fuentes de calor intenso.
* Las asas y la base del capazo deben revisarse periédicamente
para detectar signos de dafios y desgaste.
La cabeza del nifio en el capazo nunca debe quedar mas baja
que el resto del cuerpo.
* Tenga en cuenta el riesgo de que el bebé se golpee, por ejemplo,
al colocarlo en el suelo o al pasar por puertas.
No coloque otro colchén encima del colchén suministrado o
recomendado por el fabricante.
* No deje nada en el capazo que pueda suponer un peligro de
asfixia, por ejemplo, juguetes no rigidos o almohadas.
No coloque el capazo cerca de otro producto que pueda suponer
un riesgo de estrangulamiento, por ejemplo, cordones o cuerdas
de persianas o cortinas.
« jEl sobrecalentamiento puede poner en peligro la vida de su

hijo! Tenga en cuenta la temperatura ambiente y la ropa que

lleva el nifio, y asegurese de que no pase ni demasiado frio ni

demasiado calor.

Se recomienda consultar a un profesional sanitario para obtener
consejos sobre como dormir de forma segura.

El capazo (921) solo es compatible con el GLOBBER STROLL-UP
(920-XXX)

 Las asas de transporte deben mantenerse fuera del cuerpo del
cochecito durante su uso.

* Consulte el manual de instrucciones del modelo 920 STROLL UP
para el modo STROLL.

» Consulte el esquema para el montaje del producto.

Para obtener informacion completa sobre el montaje, las

instrucciones de seguridad, las piezas de recambio y la garantia,
escanea el codigo QR:

MANUALE D’USO
ITALIANO

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE
QUESTE ISTRUZIONI PER FUTURA CONSULTAZIONE.

AVVERTENZA: Utilizzare
esclusivamente su una superficie
solida, orizzontale, piana e asciutta.
AVVERTENZA: Non lasciare

che altri bambini giochino senza
supervisione vicino alla culla da
viaggio.

AVVERTENZA: Non utilizzare il
prodotto se una qualsiasi parte della
culla da viaggio é rotta, strappata o
mancante.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il
bambino incustodito.
AVVERTENZA: Non lasciare le
maniglie di trasporto flessibili
all'interno della culla da viaggio.
AVVERTENZA: Non utilizzare mai
questo prodotto su un supporto.

Questo prodotto non sostituisce

una culla o un letto. Se il bambino
deve dormire, va sistemato in un
passeggino, in una culla o in un letto
adeguati.

Questo prodotto € adatto



esclusivamente a bambini che non
sono in grado di stare seduti senza
aiuto, di girarsi da soli e di sollevarsi
con le mani e le ginocchia. Peso
massimo del bambino: 9 kg.

« Utilizzare esclusivamente ricambi forniti o approvati dal

produttore.

Non collocare la culla da viaggio vicino a un fuoco aperto o ad

altre fonti di calore intenso.

* Le maniglie e il fondo della culla da viaggio devono essere
ispezionati regolarmente per verificare la presenza di segni di
danneggiamento e usura.

 La testa del bambino nella culla da viaggio non deve mai trovarsi
pit in basso rispetto al resto del corpo.

* Prestare attenzione al rischio di urti contro il bambino, ad
esempio quando si appoggia la culla sul pavimento o si
attraversano le porte.

« Non aggiungere un altro materasso sopra quello fornito o

raccomandato dal produttore.

Non lasciare nulla nella culla da viaggio che possa rappresentare

un pericolo di soffocamento, ad esempio giocattoli non rigidi o

cuscini.

* Non posizionare la culla da viaggio vicino ad altri prodotti che
potrebbero rappresentare un pericolo di strangolamento, ad
esempio cordoncini, cordicelle di tende o tapparelle.

« |l surriscaldamento pud mettere a rischio la vita del bambino!
Tenere in considerazione la temperatura ambiente e
I'abbigliamento del bambino e assicurarsi che non abbia né
troppo freddo né troppo caldo.

Si raccomanda di chiedere consiglio a un professionista sanitario in
merito al sonno sicuro.

La culla da viaggio (921) & compatibile solo con GLOBBER

STROLL-UP (920-XXX)

« Durante l'uso, le maniglie di trasporto devono essere tenute fuori
dal corpo del passeggino.

* Per la modalita STROLL, fare riferimento al manuale di istruzioni
del modello 920 STROLL UP

« Per il montaggio del prodotto, fare riferimento al disegno tecnico.

Per informazioni complete su montaggio, istruzioni di sicurezza,
pezzi di ricambio e garanzia, si prega di scansionare il codice QR:

GEBRUIKSHANDLEIDING
NEDERLANDS

BELANGRIJK — LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR
EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

WAARSCHUWING: Gebruik het
product uitsluitend op een stevige,
horizontale, vlakke en droge
ondergrond.

WAARSCHUWING: Laat andere
kinderen niet zonder toezicht in de
buurt van de reiswieg spelen.
WAARSCHUWING: Gebruik het

product niet als een onderdeel van
de reiswieg gebroken, gescheurd of
ontbreekt.

WAARSCHUWING: Laat het kind
nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING: Laat geen
flexibele draaggrepen in de reiswieg
achter.

WAARSCHUWING: Gebruik dit
product nooit op een standaard.

Dit product is geen vervanging voor
een wieg of een bed. Mocht uw kind
moeten slapen, dan moet het in een
geschikte kinderwagen, wieg of bed
worden gelegd.

Dit product is uitsluitend geschikt
voor een kind dat niet zelfstandig
kan zitten, zich niet kan omdraaien
en zich niet op handen en knieén
kan opdrukken. Maximaal gewicht
van het kind: 9 kg.

* Gebruik uitsluitend vervangingsonderdelen die door de fabrikant
zijn geleverd of goedgekeurd.

* Plaats de reiswieg niet in de buurt van open vuur of een andere
bron van sterke hitte.

* De handgreep(en) en de bodem van de reiswieg moeten

regelmatig worden gecontroleerd op tekenen van schade en

slijtage.

Het hoofdje van het kind in de reiswieg mag nooit lager liggen

dan het lichaam van het kind.

* Wees u bewust van het risico dat de baby ergens tegenaan stoot,
bijvoorbeeld bij het neerzetten op de vloer of bij het passeren
van deuren.

* Leg geen extra matras bovenop het door de fabrikant
meegeleverde of aanbevolen matras.

 Laat niets in de reiswieg achter dat een verstikkingsgevaar kan
opleveren, zoals zacht speelgoed of kussens.

* Plaats de reiswieg niet in de buurt van andere producten die een

verstikkingsgevaar kunnen opleveren, zoals koorden of koorden

van jaloezieén of gordijnen.

Oververhitting kan het leven van uw kind in gevaar brengen!

Houd rekening met de omgevingstemperatuur en de kleding van

het kind en zorg ervoor dat het kind het niet te koud of te warm

heeft.

Aanbeveling: vraag een gezondheidsprofessional om advies over
veilig slapen.

De reiswieg (921) is uitsluitend compatibel met de GLOBBER
STROLL+UP (920-XXX)

« Draaggrepen moeten tijdens het gebruik buiten het frame van de

O



kinderwagen blijven.

* Raadpleeg de handleiding van de 920 STROLL UP voor de
STROLL-modus

* Raadpleeg de schets voor de montage van het product.

Scan de QR-code voor de volledige montagehandleiding,
veiligheidsinstructies, reserveonderdelen en garantie:

MANUAL DE INSTRUGOES
PORTUGUES

IMPORTANTE — LEIAATENTAMENTE E GUARDE ESTAS
INSTRUGOES PARA REFERENCIA FUTURA.

AVISO: Utilize apenas numa
superficie firme, horizontal, plana e
seca.

AVISO: Nao deixe outras criancas
brincarem sem supervisao perto do
berco de transporte.

AVISO: Néo utilize se alguma peca
do bergo de transporte estiver
partida, rasgada ou em falta.
AVISO: Nunca deixe a criangca sem
supervisao.

AVISO: Nao deixe pegas de
transporte flexiveis dentro do bergo
de transporte.

AVISO: Nunca utilize este produto
num suporte.

Este veiculo nao substitui um berco
ou uma cama. Caso a sua crianga
precise de dormir, deve ser colocada
num carrinho de bebé adequado,
num bergo ou numa cama.

Este produto destina-se apenas a

criangas que ndo consigam sentar-

se sozinhas, dar a volta nem apoiar-

se nas maos e nos joelhos. Peso

maximo da crianga: 9 kg.

« Utilize apenas pegas de substituicdo fornecidas ou aprovadas
pelo fabricante.

* Nao coloque o bergo de transporte perto de uma lareira acesa ou

de outra fonte de calor intenso.
* As pegas e o fundo do bergo de transporte devem ser

inspecionados regularmente para detetar sinais de danos e
desgaste.

* A cabeca da crianga no bergo de transporte nunca deve ficar

mais baixa do que o corpo da criancga.

Esteja atento ao risco de o bebé bater com a cabega, por

exemplo, ao coloca-lo no chdo ou ao passar por portas.

* Nao coloque outro colch&o por cima do colchao fornecido ou

recomendado pelo fabricante.

Nao deixe nada no bergo de transporte que possa representar

um risco de asfixia, por exemplo, brinquedos néo rigidos ou

almofadas.

* N&o coloque o bergo de viagem perto de outro produto que
possa representar um risco de estrangulamento, por exemplo,
corddes, cordas de persianas ou cortinas.

* sobreaquecimento pode por em risco a vida do seu filho! Tenha
em conta a temperatura ambiente e a roupa da crianga e
certifique-se de que a crianga ndo esta com demasiado frio nem
com demasiado calor.

Recomenda-se que consulte um profissional de salude para obter
aconselhamento sobre o sono seguro.

O bergo de transporte (921) é compativel apenas com o GLOBBER
STROLL<UP (920-XXX)

* As pegas de transporte devem ser mantidas fora do corpo do
carrinho durante a utilizagéo.

* Consulte o manual de instrugdes do 920 STROLL UP para o
modo STROLL

* Consulte o esquema de montagem do produto.

Para obter informagdes completas sobre a montagem, instrugdes

de seguranga, pecas sobressalentes e garantia, por favor, digitalize
o codigo QR:

INSTRUKCJA OBSLUGI
POLSKI

WAZNE — PROSIMY O UWAZNE PRZECZYTANIE NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI | ZACHOWANIE JEJ NA PRZYSZLOSC.
OSTRZEZENIE: Uzywaj wytgcznie
na twardej, poziomej, ptaskiej i
suchej powierzchni.
OSTRZEZENIE: Nie pozwalaj innym
dzieciom bawi¢ sie bez nadzoru w
poblizu gondoli.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac, jesli
jakakolwiek czes¢ gondoli jest
uszkodzona, rozdarta lub brakuje jej.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie
pozostawiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEZENIE: Nie pozostawiaj
elastycznych uchwytéw do
przenoszenia wewngtrz gondoli.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaj
tego produktu na stojaku.



Ten woézek nie zastepuje t6zeczka
ani tézka. Jesli dziecko musi spac,
nalezy je umiesci¢ w odpowiednim
korpusie wézka, t6zeczku lub t6zku.

Produkt ten jest przeznaczony
wytacznie dla dzieci, ktore nie
potrafig samodzielnie siedzie¢,
przewracaé sie ani podnosic sie
na rekach i kolanach. Maksymalna
waga dziecka: 9 kg.

* Nalezy uzywac¢ wytgcznie czeéci zamiennych dostarczonych lub
zatwierdzonych przez producenta.

 Nie nalezy umieszcza¢ gondoli w poblizu otwartego ognia ani
innych zrédet silnego ciepta.

* Uchwyty oraz dno gondoli nalezy regularnie sprawdza¢ pod
katem oznak uszkodzen i zuzycia.

* Gtowa dziecka w gondoli nie powinna nigdy znajdowac si¢ nizej
niz reszta ciata.

* Nalezy zwraca¢ uwage na ryzyko uderzenia dziecka, np. podczas
stawiania gondoli na podtodze lub przechodzenia przez drzwi.

 Nie nalezy ktas¢ dodatkowego materaca na materacu
dostarczonym lub zalecanym przez producenta.

* Nie nalezy pozostawia¢ w gondoli Zzadnych przedmiotow, ktére

mogtyby stwarza¢ ryzyko uduszenia, np. miekkich zabawek,

poduszek.

Nie nalezy umieszcza¢ gondoli w poblizu innych produktéw, ktére

mogtyby stwarza¢ ryzyko uduszenia, np. sznurkéw, linek do rolet

lub zaston.

* Przegrzanie moze zagraza¢ zyciu dziecka! Nalezy uwzgledni¢
temperature otoczenia oraz ubranie dziecka i upewnic sig, ze
dziecku nie jest ani za zimno, ani za ciepto.

Zaleca sie zasiegniecie porady pracownika stuzby zdrowia w
sprawie bezpiecznego snu.

kozeczko turystyczne (921) jest kompatybilne wytgcznie z modelem
GLOBBER STROLL*UP (920-XXX)

* Podczas uzytkowania uchwyty do przenoszenia powinny
znajdowac sig poza korpusem wozka.

* Informacje dotyczace trybu STROLL mozna znalez¢ w instrukcji
obstugi modelu 920 STROLL UP

¢ Spos6b montazu produktu przedstawiono na rysunku
schematycznym.

Aby uzyskac petne informacje dotyczace montazu, instrukcji

bezpieczenstwa, czg$ci zamiennych i gwarancji, prosimy o
zeskanowanie kodu QR:

BRUGSVEJLEDNING
DANSK

VIGTIGT — LAES OMHYGGELIGT, OG OPBEVAR DENNE
VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.

ADVARSEL: Ma kun bruges pa et
fast, vandret, plant og tert underlag.
ADVARSEL: Lad ikke andre bgrn

lege uden opsyn i naerheden af
rejseligget.

ADVARSEL: Ma ikke bruges,
hvis nogen del af beeresengen er
gdelagt, revet eller mangler.
ADVARSEL: Lad aldrig barnet veere
uden opsyn.

ADVARSEL: Lad ikke fleksible
baerehandtag ligge inde i
baeresengen.

ADVARSEL: Brug aldrig dette
produkt pa et stativ.

Dette karetgj erstatter ikke en
barneseng eller en seng. Hvis dit
barn skal sove, skal det placeres i
en passende barnevogn, barneseng
eller seng.

Dette produkt er kun egnet til et
barn, der ikke kan sidde op uden
hjeelp, rulle sig om pa maven eller
stotte sig op pa heender og knee.
Barnets maksimale veegt: 9 kg.

* Brug kun reservedele, der er leveret eller godkendt af
producenten.

* Placer ikke beeresengen i neerheden af aben ild eller andre

steerke varmekilder.

Handtagene og bunden af baeresengen skal regelmeessigt

efterses for tegn pa skader og slitage.

* Barnets hoved i bseresengen ma aldrig veere lavere end barnets

krop.

Veer opmaerksom pa risikoen for, at barnet slar hovedet, f.eks.

nar beeresengen szettes pa gulvet eller feres gennem deore.

* Laeg ikke en ekstra madras oven pa den madras, der falger med

eller er anbefalet af producenten.

Efterlad ikke noget i baeresengen, der kan udgere en

kveelningsfare, f.eks. bladt legetpj eller puder.

* Placer ikke beeresengen taet pa et andet produkt, der kan udgere

en risiko for kveelning, f.eks. snore, persienne- eller gardinsnore.

Overophedning kan veere livsfarligt for dit barn! Tag hgjde for

omgivelsestemperaturen og barnets paklaedning, og serg for, at

barnet hverken har det for koldt eller for varmt.

Anbefaling: Sgg rad hos en sundhedsfaglig person om sikker sgvn.

Beereligen (921) er kun kompatibel med GLOBBER STROLL-UP
(920-XXX)

* Baerehandtagene skal holdes ude af barnevognens stel under
brug.

 Se brugsanvisningen til 920 STROLL UP for STROLL-tilstanden

« Se stregtegningen for samling af produktet.



For fuldsteendige monterings- og sikkerhedsinstruktioner,
reservedele og garantioplysninger bedes du scanne QR-koden:

KAYTTOOPAS
Suowmi

TAR__KEAA — LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA NAMA OHJEET
MYOHEMPIA TARPEITA VARTEN.

VAROITUS: Kayta tuotetta vain
tukevalla, vaakasuoralla, tasaisella
ja kuivalla alustalla.

VAROITUS: Ald anna muiden lasten
leikkia ilman valvontaa kantokorin
lahella.

VAROITUS: Al4 kayta tuotetta, jos
jokin kantokorin osa on rikkoutunut,
repeytynyt tai puuttuu.

VAROITUS: Al4 koskaan jaté lasta
ilman valvontaa.

VAROITUS: Al jata joustavia
kantokahvoja kantokorin sisalle.
VAROITUS: Al koskaan kayta tata
tuotetta jalustalla.

Tama kulkuvaline ei korvaa
vauvansankya tai sankya. Jos
lapsesi tarvitsee nukkua, hanet tulee
sijoittaa sopivaan lastenvaunukoriin,
vauvansankyyn tai sankyyn.

Tama tuote soveltuu ainoastaan
lapselle, joka ei pysty istumaan
ilman apua, kdantymaan ympari eika
nostamaan itsedan kasien ja polvien
varaan. Lapsen enimmaispaino: 9

kg.

* Kayté vain valmistajan toimittamia tai hyvaksymia varaosia.

« Ala sijoita kantokoria avotulen tai muun voimakkaan
lamménlahteen lahelle.

» Kantokorin kahvat ja pohja on tarkastettava saannéllisesti
vaurioiden ja kulumisen varalta.

* Lastenvaunussa olevan lapsen paan ei saa koskaan olla
alempana kuin lapsen vartalo.

* Ole tietoinen vaarasta, ettd vauva voi kolhiutua, esimerkiksi kun
lasket vaunun lattialle tai kuljet sen I&pi oviaukkojen.

« Ala lisaa toista patjaa valmistajan toimittaman tai suositteleman

@

patjan paalle.

. Aléjété lastenvaunuun mitdan, mika voisi aiheuttaa
tukehtumisvaaran, kuten pehmeita leluja tai tyynyja.

« Al3 sijoita kantokoria lahelle toista tuotetta, joka voi aiheuttaa
kuristumisvaaran, kuten narut tai kaihtimien/verhojen narut.

¢ Ylikuumeneminen voi vaarantaa lapsesi hengen! Ota huomioon
ympariston lampétila ja lapsen vaatetuksen ja varmista, ettei
lapsella ole liian kylma tai liian [ammin.

Suositus: pyyda terveydenhuollon ammattilaiselta neuvoja

turvallisesta nukkumisesta.

Kantokori (921) on yhteensopiva vain GLOBBER STROLL-UP

(920-XXX) -mallin kanssa

» Kantokahvat on pidettéva pois lastenvaunun rungosta kayton
aikana.

* Katso STROLL-tilan kayttéohjeet 920 STROLL UP
-kayttdohjeesta

» Katso tuotteen kokoonpanoa koskeva piirros.

Skannaa QR-koodi saadaksesi taydelliset asennusohjeet,
turvallisuusohjeet, varaosatiedot ja takuutiedot:

ANVANDARMANUAL
SVENSKA

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH SPARA DENNA ANVISNING
FOR FRAMTIDA BRUK.

VARNING: Anvand endast pa en
fast, horisontell, plan och torr yta.
VARNING: Lat inte andra barn leka
utan uppsikt i narheten av barkorg.
VARNING: Anvand inte produkten
om nagon del av barkorg ar trasig,
sonderriven eller saknas.
VARNING: Lamna aldrig barnet utan
uppsikt.

VARNING: Lamna inte bdjliga
barhandtag kvar inuti barkorgen.
VARNING: Anvand aldrig denna
produkt pa ett stativ.

Denna produkt ersatter inte en
spjalsang eller en sang. Om ditt barn
behdver sova ska det placeras i en
lamplig barnvagnskorg, spjalsang
eller séng.

Denna produkt ar endast avsedd
for barn som inte kan sitta upp utan
hjalp, rulla éver eller stddja sig pa



hander och knan. Barnets maximala
vikt: 9 kg.

Anvand endast reservdelar som tillhandahalls eller godkéants av
tillverkaren.

Handtaget/handtagen och barkorgens botten ska inspekteras
regelbundet for tecken pa skador och slitage.

Barnets huvud i barsangen far aldrig befinna sig lagre an barnets
kropp.

Var uppmarksam pa risken att barnet slar i huvudet, t.ex. nar du
stéller ner barsangen pa golvet eller gar genom dorrar.

Lagg inte ytterligare en madrass ovanpa den madrass som
medfoljer eller rekommenderas av tillverkaren.

Lamna inte kvar nagot i barséangen som kan utgéra en
kvavningsrisk, t.ex. mjuka leksaker eller kuddar.

Placera inte barséangen nara andra féremal som kan utgéra en
strypningsrisk, t.ex. snoren eller snoren till persienner/gardiner.
Overhettning kan utgdra en livsfara fér ditt barn! Ta hansyn till
omgivningstemperaturen och barnets klader och se till att barnet
varken fryser eller blir for varmt.

Rekommendation: Be en vardpersonal om rad angaende saker
sémn.

Barkorg (921) ar endast kompatibel med GLOBBER STROLL-UP

(920-XXX)

» Béarhandtagen ska hallas utanfor barnvagnens ram under
anvandning.

* Se bruksanvisningen fér 920 STROLL UP fér information om
STROLL-laget

« Se ritningen for produktmontering.

For fullstandig monteringsanvisning, sékerhetsanvisningar,
reservdelar och garanti, skanna QR-koden:

ErXEIPIAIO XPHZHZ
EAAHNIKA

HMANTIKO — AIABAZTE MNPOZEKTIKA KAl ®YAA=ZTE TIZ
MAPOYZEZ OAHIIEZ INA MEAAONTIKH ANAGOPA.
MPOEIAOINOIHZH: XpnoiuoTtrolgite
TO TTPOIOV JOVO C€ OTABEPN,
OopICOVTIA, ETTITTEDN KAl OTEYVA
ETTIQPAVEIQ.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv agrjveTe
GAAa TTaid1d va TTaifouv Xwpig
eTTIBAEWN KOVTA GTO KOAABAKI
METOQOPAG.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv 10
XPNOIJOTTOIEITE €AV OTTOIOONTTOTE
MEPOG TOU KaAaBIoU peTapopdg cival
OTTAOPEVO, OKIOHEVO 1 AEITTEL
MPOEIAOIMNOIHZH: Mnv agivete
TToTE TO TTaIdI XWpIG €TTIRAEWN.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv apnivete

Placera inte barkorg néra 6ppen eld eller annan stark varmekalla.

EUKOUTITEG AAPBEG PETOQOPAG péoa
OTO KOAQBIi pETAPOPAC.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TTOTE AUTO TO TTPOIOV
Tévw o€ Bdaon oTRPIENG.

AuUTO TO TTPOIGY dev avTIKABIOTA
Kouvia ] kpeRaT. Edv 1o TTaudi oag
XPEIOOTEN va KolunBei, Ba TTpéTTel va
TOoTT00eTNOEI 0€ KATAAANAO KAPOTOl,
Kouvia 1 KpeRATI.

AUTO TO TTPOIOV €ival KATAAANAO POVO
yia TTaidi Tou dev PTTopEi va Kabioel
Xwpic¢ BonBeia, va yupioel oTo TTAdI

1 va onNKwOei oTnNPIfOPEVO OTA XEPIQ
Kal Ta yovatd tou. MéyioTo Bapog
Tou TTaidiou: 9 kg.

XpnoiyoTroleite povo avTaAAAKTIKE TTOU TTapEXovTal ) EXOUV
£YKPIOE ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

Mnv ToTroBETEITE TO KAAABAKI KOVTE OE avoixTh wTIA fij GAAn
Tnyn éviovng BepuoTNTaG.

O1 AaBég kal o TTuBpévag Tou KaAaBioU TTPETTel va eAEyxovTal
TOKTIKG yia onpddia {nuIag Kai ¢Bopag.

To ke Tou TTaIdI0U 0TO KAACBAKI HETAPOPAG DeV TTPETTEI TTOTE
va BpiokeTal xapnAdTepa atrd To OWUA TOU.

Na €i0TE TTPOGEKTIKOI LWOTE VA PNV XTUTIAOEI TO JWPO, TT.X. 6Tav
TO TOTTOBETEITE OTO TTATWHA 1) TIEPVATE ATTO TIOPTEG.

Mnv 1TpooBéteTe GAAO OTpWHA TTAVW aTTd TO OTPWHA TTOU
TIOPEXETAI ) CUVIOTATAI ATTO TOV KATAOKEUATTH.

Mnv agrvete TiTroTa péoa oTo KaAaBAak! pETagopdg Tou Ba
pTropoUce va aTroTeAETEl KivOUvo ao@uéiag, Tr.x. MOAGKG
Taiyvidia, pagiAdpia.

Mnv ToTroBeTeiTe TO KAAaBAKI KovTd o€ dAAo TTpoidv TTou Ba
uTTopoUcE va atroteAéoel KivOuvo aTpayyaAigpou, Tr.x. Kopdovia,
KopdAVIa TrEPTIBWV/KOUPTIVWIV.

H utrepBéppavon ptropei va B€oel o€ Kivouvo Tn dwrj Tou TTaidiou
oag! AdBete uTrdyn Tn Beppokpaacia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal Ta
pouxa Tou TraidioU Kal BeBaiweite 6Tl TO TTaIdi SEV KPUWIVEI OUTE
CeoTaiveral UTTEPPBOAIKA.

ZuvioTdTal va {NTAoETE CUPPBOUAEG atTd eTTayyeApaTia uyeiag
OXETIKG JE TOV AOQAAR UTTVO.

To kaAaBdkI peTapopdg (921) eivar oupPatéd pévo pe to GLOBBER
STROLL+UP (920-XXX)

* O1 AaBég PETaPOPAG TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV EKTOG TOU OWHATOG
TOU KapOTaloU Katd Tn Xprion.

* Avarpégre oTo eyxelpidio odnyiwv Tou 920 STROLL UP yia T
Aermoupyia STROLL

* Avatpégre oTo 0X£DI0 yia TN CUVAPPOAdYNaN TOU TTPOIGVTOG.

MNa TARpeIg 0dnyieg ouvappoAdynong, odnyieg ac@aAeiag,
avTaAAGKTIKG Kal eyyUnon, TTapakaAoUPE OapwoTe Tov Kwdikd QR:

®



WHCTPYKLWU 3A YIIOTPEBA
BBIITAPCKU

BAXKHO - NMPOYETETE BHUMATEJTHO N CbXPAHETE TE3M
MHCTPYKLIMW 3A BBIELLA YMOTPEBA.

MNPEOYMNPEXOEHWE: N3nonasante
camo BbpXy TBbpAa, XOPMU3OHTasHa,
paBHa 1 cyxa MOBbPXHOCT.
NMPEOYNPEXOEHWE: He
no3BosisiBanTe Ha Apyru geua ga
urpaat 6e3 Hagsop B BGrm3ocT 4o
KOLUYETO.

MPEOYMNPEXOEHWE: He
N3non3BanTe, ako HAKOSA 4acT OT
KOLLYETO 3a NpeHacsiHe € CYyneHa,
paskbcaHa Unu nuncea.
NMPEOYMNPEXOEHWE: Hukora He
ocTaBanTe geteto 6e3 Hag3op.
NMPEOYNPEXOEHWE: He
OCTaBsANTE MBKaBU OPbXKM 3a
HOCEHe BbTpE B KOLLYETO 3a
npeHacsHe.

MNPEOYMNPEXOEHWE: Hukora He
N3non3BanTe TO3n NPOAYKT BbpPXY
cTouKa.

ToBa NpeBO3HO CPeacTBo He
3amecTBa [eTCKO KpesaTye WUnm
nerno. Ako AeTeTo BU TpsAbBa Aa
cnn, To TpsAbBa aa 6bae NocTaBeHo
B noaxoasLia Konuyka, 4eTCKO
KpesaTtye unuv nerno.

Toaun npoaykT e noaxogsil, camo 3a
[eTe, KoeTo He MoXe aa cean 6es
Yyy)xga nomoL, ga ce obpblua n

Aa ce na3npass Ha pbLE U KONeHe.
MakcumanHo terno Ha geteTo: 9 Kr.

* V3nonsBaiiTe camo pe3epBHM YacTu, JOCTABEHW Unn ofoGpeHNn
OT NPOU3BOANTENSI.

* He nocraBsifiTe KOLWYETO 3a NpeHacsiHe 6130 A0 OTKPUT OrbH
VNN ApYT U3TOYHUK Ha CUIHA TOMMMHA.

¢ [ipbxkata(MTe) n AbHOTO Ha KOLLYETO 3a npeHacsiHe TpsibBa
peaoBHO Aa ce NMpoBepsiBaT 3a Npu3HaLm Ha noepeaa 1

M3HOCBaHe.

¢ [MaBara Ha AETEeTO B KOLWWYETO 3a npeHacAaHe HUKora He TpﬂﬁBa
Aa € Mo-HUCKO OT TANOTO MY.

* BbjeTe HasiCHO C onacHoCTTa OT yaapw no 6e6eto, Hanpumep
npu NnoctaBAHe Ha noga unu npu npemMnHaBaHe npes sBpaTu.

* He cnaraiitTe Apyr maTpak BbpXy MaTtpaka, NpeaocTaBeH unm
npenopbYaH OT NPon3BoAUTENS.

* He ocTaBsiiTe HWLLO B KOLUYETO 3a NpeHacsiHe, KOeTo 61 MOrno
Aa npeacrtaenisBa onacHOCT OT 3ajyllaBaHe, Hanpumep Meku
Urpayvku, Bb3rnaBHnUUN.

* He nocraBsiiTe KOLIYETO 3a NpeHacsiHe B 6rn3ocT [o Apyr
NPOAYKT, KOWTO MOXe Aa NPeACTaBMsiBa ONacHOCT OT yAyluaBaHe,
Hanpvmep Bpb3ku, KOPAW 3a LLopu/3aBecu.

. I'IperpﬂBaHeTo MOXe [a 3acTpalun XnBoTa Ha OeTeTo Bu!
BaemeTe npeasua Temneparypara Ha okornHarta cpeaa v
06NeKnoTo Ha AEeTETO U ce yBepeTe, Ye AETETO HE € HUTO
npekaneHo CTyaeHo, HUTO npekaneHo Tonso.

MpenopbyBaMe Aa NOTbPCUTE CbBET OT MEAULMHCKM CrieLmanmcT
OTHOCHO 6e30NacHOTO CnaHe.

Kowyeto (921) e cbBMecTMMoO camo ¢ GLOBBER STROLL-UP
(920-XXX)

* [pbXkuTe 3a HoceHe TpsibBa Aa ocTaBaT U3BLH kopryca Ha
Konu4karta no Bpeme Ha ynorpeba.

* Mons, BMKTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha 920 STROLL UP

3a pexum STROLL

MOJ‘Iﬂ, BWXTE CXeMaTU4HUA YepTex 3a crnobsiBaHe Ha npoaykta.

3a MbJIHW MHCTPYKLUMM 3a criobsiBaHe, MHCTPYKUMK 3a Ge3onacHocT,
pe3epBHM YacTu 1 rapaHums, Mons, ckaHupaite QR kopa:

NAVOD K POUZITI
CESTINA

DULEZITE - POZORNE Sl PRECTETE A USCHOVEJTE SI TYTO
POKYNY PRO BUDOUC| POTREBU.

VAROVANI: Pouzivejte pouze na
pevném, vodorovném, rovhém a
suchém povrchu.

VAROVANI: Nedovolte, aby si jiné
déti hraly bez dozoru v blizkosti
cestovni postylky.

VAROVANI: Nepouzivejte, pokud
je jakakoli ¢ast pfenosné postylky
poskozena, roztrzena nebo chybi.
VAROVANI: Nikdy nenechaveite dité
bez dozoru.

VAROVANI: Nenechavejte ohebna
drzadla uvnitf pfenosné postylky.
VAROVANI: Nikdy nepouzivejte
tento vyrobek na stojanu.

Tento vyrobek nenahrazuje détskou



postylku ani postel. Pokud vase dité
potfebuje spat, mélo by byt ulozeno
do vhodné kocCarkové korby, détské
postylky nebo postele.

Tento vyrobek je vhodny pouze
pro dité, které se nedokaze samo
posadit, pfevratit se na bok ani se
opf¥it o ruce a kolena. Maximalni
hmotnost ditéte: 9 kg.

Pouzivejte pouze nahradni dily dodané nebo schvalené

vyrobcem.

* Neumistujte pfenosnou postylku do blizkosti otevieného ohné

nebo jiného zdroje silného tepla.

Rukojeti a dno pfenosné postylky by mély byt pravidelné

kontrolovany, zda nevykazuji znamky poskozeni a opotfebeni.

* Hlava ditéte v pfenosné postylce by nikdy neméla byt nize nez

télo ditéte.

Davejte pozor na riziko Urazu ditéte, napt. pfi pokladani na

podlahu nebo pfi priichodu dvefmi.

* Nepokladejte na matraci dodanou nebo doporuc¢enou vyrobcem

Zadnou dalsi matraci.

Nenechavejte v prenosné postylce nic, co by mohlo predstavovat

nebezpeci uduseni, napf. mékké hracky, polstare.

* Neumistujte pfenosnou postylku do blizkosti jinych predméta,
které by mohly predstavovat nebezpeci uskrceni, napf. Siurky,
$nlry od rolet &i zaclon.

« Prehfati muze ohrozit Zivot vaseho ditéte! Berte v Gvahu teplotu

okoli a oble€eni ditéte a zajistéte, aby ditéti nebylo ani pfili§

chladno, ani pfilis teplo.

Doporucujeme pozadat zdravotnického odbornika o radu ohledné
bezpeéného spanku.

Prenosna postylka (921) je kompatibilni pouze s koarkem

GLOBBER STROLL-UP (920-XXX)

* Béhem pouzivani musi byt drzadla pro pfenaseni vyklopena z
téla kocarku.

* Informace o rezimu STROLL naleznete v navodu k pouZiti
modelu 920 STROLL UP

* Pro sestaveni vyrobku se prosim fidte schématem.

Pro kompletni montaz, bezpe¢nostni pokyny, nahradni dily a
zarucni podminky naskenujte prosim QR kod:

MANUAL DE UTILIZARE
ROMANA

IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE $I“F’ASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI PENTRU REFERINTA ULTERIOARA.

AVERTISMENT: Utilizati produsul
numai pe o suprafata ferma,
orizontald, plana si uscata.
AVERTISMENT: Nu Iasati alti copii
sa se joace nesupravegheati in

apropierea cosului de transport.
AVERTISMENT: Nu utilizati produsul
daca vreo componenta a cosului de
transport este rupta, sfasiata sau
lipseste.

AVERTISMENT: Nu Iasati niciodata
copilul nesupravegheat.
AVERTISMENT: Nu lasati ménerele
flexibile de transport n interiorul
cosului de transport.
AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata
acest produs pe un suport.

Acest produs nu inlocuieste un
patut sau un pat. Daca copilul
dumneavoastra trebuie sa doarma,
acesta trebuie asezat intr-un cadru
de carucior adecvat, intr-un patut
sau intr-un pat.

Acest produs este potrivit numai
pentru un copil care nu se poate
tine in sezut fara ajutor, nu se
poate intoarce pe burta si nu se
poate ridica sprijinindu-se pe maini
si genunchi. Greutatea maxima a
copilului: 9 kg.

« Utilizati numai piese de schimb furnizate sau aprobate de
producator.

* Nu asezati cosul de transport langa un foc deschis sau alta sursa
de caldura puternica.

* Manerul (manerele) si fundul cosului de transport trebuie
inspectate regulat pentru a depista semne de deteriorare si
uzura.

 Capul copilului din patutul de transport nu trebuie sa fie niciodata

mai jos decat corpul acestuia.

Fiti atenti la riscul de lovire a bebelusului, de exemplu atunci

cand il asezati pe podea sau cand treceti prin usi.

* Nu adaugati o alta saltea peste cea furnizatd sau recomandata

de producator.

Nu lasati nimic in patutul de transport care ar putea prezenta un

pericol de sufocare, de exemplu jucarii moi, perne.

* Nu asezati patutul de transport 1anga un alt produs care ar putea
prezenta un pericol de strangulare, de exemplu snururi, corzi de
jaluzele/perdele.

 Supraincalzirea poate pune in pericol viata copilului
dumneavoastra! Luati in considerare temperatura ambianta si
imbracamintea copilului si asigurati-va ca acesta nu este nici
prea rece, nici prea cald.

Recomandare: solicitati sfatul unui specialist in sé@natate cu privire

la somnul in conditii de siguranta.



Lacusorul (921) este compatibil numai cu GLOBBER STROLL-UP

(920-XXX)

* Manerele de transport trebuie lasate in afara corpului caruciorului
n timpul utilizarii.

* Va rugam sa consultati manualul de instructiuni 920 STROLL UP
pentru modul STROLL

* Varugam sa consultati schita pentru asamblarea produsului.

Pentru instructiuni complete de asamblare, siguranta, piese de
schimb si garantie, va rugém s& scanati codul QR:

HASZNALATI UTMUTATO
MAGYAR

FONTOS - KER.JL':JKZ FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE
MEG EZEN UTASITASOKAT A KESOBBIEKRE!
FIGYELMEZTETES: Kizardlag
szilard, vizszintes, sik és szaraz
fellleten hasznalja.
FIGYELMEZTETES: Ne hagyja,
hogy mas gyermekek felligyelet
nélkul jatszanak a hordozéagy
kdzelében.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja
a hordozét, ha barmely alkatrésze
torott, szakadt vagy hianyzik.
FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja
a gyermeket feligyelet nélkul.
FIGYELMEZTETES: Ne hagyjon
rugalmas hordozéfogantyukat a
hordozé belsejében.
FIGYELMEZTETES: Soha ne
hasznalja ezt a terméket allvanyon.

Ez a jarm{ nem helyettesiti

a kisagyat vagy az agyat. Ha
gyermekének aludnia kell, akkor
azt megfelel6 babakocsi-kocsiba,
kisagyba vagy agyba kell helyezni.

Ez a termék kizardlag olyan gyermek
szamara alkalmas, aki 6nalléan nem
tud Ulni, nem tud atfordulni, és nem
tud kezeire és térdeire tamaszkodva
felemelkedni. A gyermek maximalis

sulya: 9 kg.

« Kizarélag a gyarto altal szallitott vagy jovahagyott

potalkatrészeket hasznalja.

Ne helyezze a hordozokocsit nyilt tliz vagy mas erds héforras

kdzelébe.

* A hordozoékocsi fogantyuit és aljat rendszeresen ellenérizze

sérllések és kopas jeleire.

A hordozéban fekvé gyermek feje soha ne legyen

alacsonyabban, mint a teste.

« Ugyeljen arra, hogy a baba ne (itkézzén meg, pl. amikor a

hordozét a padlora helyezi, vagy ajtékon halad at.

Ne tegyen tovabbi matracot a gyarté altal mellékelt vagy ajanlott

matrac tetejére.

* Ne hagyjon a hordozéban semmit, ami fulladasveszélyt jelenthet,

pl. nem merev jatékokat, parnakat.

Ne helyezze az utazéagyat olyan termék kozelébe, amely

fojtogatasi veszélyt jelenthet, pl. zsindérok, redény- vagy

fliggényzsindrok.

* Atlilmelegedés veszélyeztetheti gyermeke életét! Vegye
figyelembe a kornyezeti hémérsékletet és a gyermek ruhazatat,
és gondoskodjon arrdl, hogy a gyermeknek ne legyen sem tul
hideg, sem tul meleg.

Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot egy egészségugyi szakembertdl a
biztonsagos alvasrol.

A hordozoéagy (921) kizardlag a GLOBBER STROLL<UP (920-XXX)
modellel kompatibilis

* Hasznalat kdzben a hordozéfogantyukat ki kell hagyni a
babakocsi vazabol.

¢ ASTROLL Gizemmaddal kapcsolatban kérjlik, olvassa el a 920
STROLL UP hasznalati utmutatot

* Atermék dsszeszereléséhez kérjuk, tekintse meg a vazlatrajzot.

Ateljes 0sszeszerelési utmutatot, a biztonsagi utasitasokat, a

potalkatrészeket és a jotallasi feltételeket a QR-kod beolvasasaval
érheti el:

KULLANIM KILAVUZU
TURKGE

ONEMLI - BU '_I_'ALiMATLARI DIKKATLICE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

UYARI: Yalnizca saglam, yatay, diz
ve kuru bir ylzeyde kullanin.
UYARI: Diger ¢ocuklarin tagima
besiginin yakininda gdzetimsiz
olarak oynamasina izin vermeyin.
UYARI: Tagima besiginin herhangi
bir parcasi kirik, yirtik veya eksikse
ardnd kullanmayin.

UYARI: Cocugu asla gézetimsiz
birakmayin.

UYARI: Esnek tasima saplarini
tasima besiginin icinde birakmayin.
UYARI: Bu Grunl asla bir stand



Uzerinde kullanmayin.

Bu Urln, besik veya yatagin yerini
almaz. Cocugunuzun uyumasi
gerekiyorsa, uygun bir bebek
arabasi govdesi, besik veya yataga
yatiriimahdir.

Bu Urdn, yalnizca kendi bagina
oturamayan, yuvarlanamayan

ve elleriyle dizlerinin Gzerine
kalkamayan cocuklar i¢in uygundur.
Gocugun maksimum agirhgi: 9 kg.

* Yalnizca uretici tarafindan saglanan veya onaylanan yedek
pargalari kullanin.

* Tasima besigini acik atese veya diger gliclu 1si kaynaklarinin

yakinina yerlestirmeyin.

Tasima besiginin tutamaglari ve tabani, hasar ve aginma belirtileri

agisindan dizenli olarak kontrol edilmelidir.

* Tasima besigindeki cocugun basi, asla viicudundan daha

asagida olmamalidir.

Bebegin ¢arpma tehlikesine karsi dikkatli olun, érnegin besigi

yere koyarken veya kapilardan gegerken.

« Uretici tarafindan saglanan veya énerilen yatagin iizerine baska

bir yatak eklemeyin.

Tasima besiginde bogulma tehlikesi olusturabilecek higbir seyi

birakmayin, érnegin sert olmayan oyuncaklar, yastiklar.

* Tasima besigini, bogulma tehlikesi olusturabilecek baska
bir triinlin (6rnegin ipler, panjur/perde kordonlari) yakinina
yerlestirmeyin.

« Asiri Isinma gocugunuzun hayatini tehlikeye atabilir! Ortam
sicakligini ve gocugun giysilerini g6z 6niinde bulundurun ve
cocugun ne ¢ok Ustimesini ne de ¢ok Isinmasini saglayin.

Glvenli uyku konusunda bir saglik uzmanindan tavsiye almaniz
onerilir.

Tasima besidi (921) yalnizca GLOBBER STROLL+UP (920-XXX)
ile uyumludur

* Kullanim sirasinda tagima kollari bebek arabasinin gévdesinin
disinda birakilmahdir.

¢ STROLL Modu igin litfen 920 STROLL UP Kullanim Kilavuzu'na
bakin

« Urliniin montaji igin liitfen gizimlere bakin.

Montajin tamami, glvenlik talimatlari, yedek pargalar ve garanti
bilgileri igin litfen QR kodunu tarayiniz:

PYKOBOZLCTBO MO 3KCIMJTYATALIUU
PYCCKUI

BAXXHO — BHUMATEJIbHO MNMPOYTUTE I COXPAHUTE 3TY
MHCTPYKUWIO ANA BYAYLWENO NCMNONb30BAHNA.

MPEOYMNPEXOEHUE: Ucnonbayite
n3genue TonbKo Ha TBEPOON,

POBHOW, FOPU30HTaNbHOW 1 CYyXON
NMOBEPXHOCTW.
MPEOYMNPEXOEHWE: He
no3BonanTe Apyrum OeTsam

urpatb 6e3 npucmoTpa psagom ¢
NepeHOCHON MOSbKOW.
MPEOYNPEXOEHWE: He
ncnonb3ymnTe, ecnu Kkakas-nmbo
Aetanb NepeHOCHOM MNbKK
cnomMaHa, nopeaHa unu oTCyTCTBYET.
NMPEOYTMNPEXOEHWE: Hukoraa
He ocTaBnanTe pebéHka 6e3
npucmMoTpa.
MPEAYNPEXOEHWE: He
OCTaBnanTe rmbkune pydku ans
nepeHOCKN BHYTPU NePEHOCHON
NONbBKN.

NMPEOYNPEXOEHWE: Hukorga He
ncnonb3ynTe AaHHoOe usgenve Ha
NOACTaBKe.

NaHHoe n3genve He 3ameHsieT
[IeTCKYIO0 KpOBaTKy UNnu cnanbHoe
mecTto. Ecnu pe6éHky Heobxoanmo
nocnatb, ero cregyeT yrnoXuTb B
NoOAXOASLLYIO KOMSCKY, AETCKYHO
KpOBaTKy MUK crnasnbHOe MeCTO.

[aHHoe nsgenve npegHasHadYeHo
TONbKO A5l AETEN, KOTOPbIE HE
MOTYT CaMOCTOSITENIbHO CUOETb,
nepeBopavnBaTbCa U NOAHNUMATBLCS
Ha pyKku 1 KoneHn. MakcumanbHbIN
Bec pebeHka: 9 kr.

. MCHOJ‘IbSyVITe TONbKO 3anacHble 4acTu, nocTtaBnaemMble nnm
O,CloﬁpeHHble npoussogunTenem.

* He pa3meLuaiite nonbKy psaoM ¢ OTKPbITEIM OFHEM UK ApYrmMu
WUCTOYHMKaMM CUNbHOro Tenna.

* Pyyku 1 AHO NIONbKY CriedyeT perynsipHo NpoBeEpPsAThL Ha Hanvune
npu3Hakos nospe»(,quMPl W U3HOCa.

* lonosa pebeHka B NePEHOCHOI NMiofbKe HUKOTAA He JOIKHA
HaXOAUTbLCS HXKE YPOBHS ero tena.

* CnepyeT noMHUTL 06 onacHocTu yaapa pebexka, Hanpumep, npu
NOCTaHOBKE NIOSIbKM Ha Non Ui NpoXoXaeHun Yyepes ABepHble

npoems!.



He knagvTe fononHUTenbHbIA MaTpac noBepx marpaca,

NOCTaBMAEMOro UM pekomMeHO40BaHHOro nNpon3BoanTeniemM.

* He octaensinte B NepeHOCHON MIONbKe NpeameThl,
npeacTaBnstoLLMe ONacHOCTb yAYLIbS, HanpumMep, Msrkue
WIPYLLKKW, NOAYLLKN.

He pasmeLuaiite nionbky psAoOM ¢ APYTUMU NpeaMeTamu,
KOTOpble MOTyT NPEACTaBNsATb ONACHOCTb YAYLIEHUS, HanpuMep,
LUHYPBI, LIHYPbI OT XKaro3v Unm LTop.

MeperpeB MOXeT NOCTaBUTb MOA Yrpo3y XU3Hb BaLLero
pebeHka! YunTbiBaiiTe TEMnepaTypy OKpyxatoLen cpeabl U ofaexay
pebeHka 1 crieguTe 3a TeM, YTo6bl pebeHKy He BbINo HY CIIULLKOM
XONOAHO, HN CIULLKOM >XapKo.

PekoMeHAyeTCs MPOKOHCYNBTUPOBATLCS C MEAULIMHCKIM
cnewnanmcToM no Bonpocam 6e30MacHoro cHa.

Tionbka (921) coBmecTMMa TonbKo ¢ konsickoh GLOBBER
STROLL<UP (920-XXX)

* Bo BpeMsi NCMOMb30BaHNA PYYKU AN NepPeHOCKU AO0IMKHbI
HaxoauTbCA BHE KOpryca KOACKA.

* WHctpykumm no pexxumy STROLL cm. B pykoBoacTse no

akennyataumv mogenv 920 STROLL UP

Cxemy c60pKM U3enns CM. Ha YepTexe.

[ins nonyyeHuns nonHoit nHopmaumm o cbopke, MHCTPYKLMUAX
no 6e30nacHOCTH, 3anacHbIX YacTsiX 1 rapaHTUM OTCKaHUpyiiTe
QR-kopa:

BRUKERHANDBOK
NORSK

VIKTIG — LES N@YE OG OPPBEVAR DENNE VEILEDNINGEN
TIL SENERE BRUK.

ADVARSEL: Bruk kun pa et fast,
horisontalt, flatt og tert underlag.
ADVARSEL: Ikke la andre barn

leke uten tilsyn i naerheten av
baeresengen.

ADVARSEL: Ikke bruk produktet hvis
noen del av baeresengen er gdelagt,
revet eller mangler.

ADVARSEL: La aldri barnet veere
uten tilsyn.

ADVARSEL: Ikke la fleksible
baerehandtak ligge inne i
baeresengen.

ADVARSEL: Bruk aldri dette
produktet pa et stativ.

Dette produktet erstatter ikke en
barneseng eller en seng. Hvis barnet
ditt trenger a sove, bgr det legges i

en egnet barnevogn, barneseng eller
seng.

Dette produktet er kun egnet for
barn som ikke kan sitte oppreist uten
hjelp, rulle seg rundt eller statte seg
opp pa hender og kneer. Barnets
maksimale vekt: 9 kg.

* Bruk kun reservedeler som er levert eller godkjent av

produsenten.

Ikke plasser baeresengen i naerheten av apen ild eller andre

kilder til sterk varme.

* Handtakene og bunnen av bzeresengen bgr inspiseres

regelmessig for tegn pa skade og slitasje.

Barnets hode i baeresengen skal aldri veere lavere enn barnets

kropp.

* Vaer oppmerksom pa faren for at barnet kan sla hodet, f.eks. nar

du setter den pa gulvet eller gar gjennom derer.

Ikke legg en ekstra madrass oppa madrassen som falger med

eller er anbefalt av produsenten.

* Ikke la noe ligge i baeresengen som kan utgjere en kvelningsfare,

f.eks. mykt leketoy eller puter.

Ikke plasser baeresengen i naerheten av andre produkter som

kan utgjere en kvelningsfare, f.eks. snorer, persienne- eller

gardinsnorer.

* Overoppheting kan sette barnets liv i fare! Ta hensyn til
omgivelsestemperaturen og barnets kleer, og serg for at barnet
verken er for kaldt eller for varmt.

Anbefaling: Be helsepersonell om rad om sikker sgvn.

Baeresengen (921) er kun kompatibel med GLOBBER STROLL-UP

(920-XXX)

* Baerehandtakene skal holdes utenfor barnevognens ramme
under bruk.

* Se bruksanvisningen for 920 STROLL UP for STROLL-modus

* Se strektegningen for montering av produktet.

For fullstendig monteringsveiledning, sikkerhetsinstruksjoner,
reservedeler og garanti, vennligst skann QR-koden:

NAVOD NA POUZITIE
SLOVENCINA

DOLEZITE — POZORNE S| PRECITAJTE A TENTO NAVOD S|
ULOZTE PRE BUDUCE POUZITIE.

VAROVANIE: Pouzivajte iba na
pevnom, vodorovnom, rovnom a
suchom povrchu.

VAROVANIE: Nedovolte, aby sa
iné deti hrali bez dozoru v blizkosti
cestovnej postielky.

VAROVANIE: Nepouzivajte, ak je
akakolvek Cast prenosnej postielky



poskodena, roztrhana alebo chyba.
VAROVANIE: Nikdy nenechavaijte
dieta bez dozoru.

VAROVANIE: Nenechavajte ohybné
drzadla vnutri prenosnej postielky.
VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte
tento vyrobok na stojane.

Tento vyrobok nenahradza detsku
postielku ani postel. Ak vase
dieta potrebuje spat, malo by byt
umiestnené do vhodného kocika,
detskej postielky alebo postele.

Tento vyrobok je vhodny iba pre
dieta, ktoré sa nedokaze samo
posadit, prevratit sa na bok ani sa
opierat o ruky a kolena. Maximalna
hmotnost dietata: 9 kg.

Pouzivajte iba nahradné diely dodané alebo schvalené
vyrobcom.

Neumiestriujte prenosnu postielku do blizkosti otvoreného ohria
alebo iného zdroja silného tepla.

Rukovate a dno prenosnej postielky by sa mali pravidelne
kontrolovat C| nevykazu;u znamky poskodenla a opotrebenla
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ako telo dietata.

na podlahu alebo pri prechadzani cez dvere.

Na matrac dodany alebo odporu¢any vyrobcom nepridavajte
dal$i matrac.

V prenosnej postielke nenechavaijte ni¢, ¢o by mohlo
predstavovat nebezpecenstvo udusenia, napr. mékké hracky,
vankuse.

Neumiestriujte prenosnu postielku do blizkosti iného vyrobku,
ktory by mohol predstavovat nebezpecenstvo uskrtenia, napr.
$nurky, $nury na zalUzie alebo zavesy.

Prehriatie moze ohrozit' Zivot vasho dietata! Zohl'adnite teplotu
okolia a oblecenie dietata a uistite sa, Ze dietatu nie je prili§
zima ani prilis teplo.

Odporu¢ame poradit sa s zdravotnickym odbornikom o bezpe¢nom
spanku.

Prenosna postielka (921) je kompatibilna iba s ko¢ikom GLOBBER
STROLL*UP (920-XXX)

* Pocas pouzivania musia byt drzadla na prenasanie vyklopené
mimo tela kocika.

* Informacie o rezime STROLL najdete v ndvode na pouZzitie
modelu 920 STROLL UP

* Postup montaze vyrobku najdete na schéme.

Pre kompletné informacie o montazi, bezpecnostnych pokynoch,
nahradnych dieloch a zaruke naskenujte QR kod:

Davaijte pozor na nebezpecenstvo Urazu dietata, napr. pri kladeni
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MOCIBHUK 3 EKCIMNYATALLI
YKPATHCbKUI

BAXIIMBO — YBAXXHO MPOUYNTAWTE LIKO IHCTPYKLIIIO TA
BBEPEXITb Il AJ1A NMOAANBLLOIo BUKOPUCTAHHA.

MOMNEPEOXKEHHA:
BukopucTtoByinTe BUpi6 nuwe Ha
TBEPAIN, rOpM30OHTanbHiIl, PiBHI Ta
CyXih MOBEPXHi.
MOMNEPEOXEHHA: He go3ssonsante
iHWKM giTam rpatucs 6e3 Harnagy
no6nmn3ay mnonbKu.
MOMEPEIXXKEHHA: He
BMKOPUCTOBYMTE, AKLLIO Oyab-sika
YacTuHa MOMNbKU NOLUKOAXEHa,
posipBaHa abo BigCyTHS.
MOMNEPEOXEHHA: Hikonn He
3anuwanTte guTuHy 6e3 Harnsay.
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MOMNEPEOXEHHA: He 3anuwanTte
FHYYKi pyYKy NS nepeHeceHHs
BCEpPEaVHI NoNbKN.
MOMNEPEOXEHHA: Hikonun He
BUKOPUCTOBYITE Lier BUPi6 Ha
nigcrasL,.

Llen Bnpib He 3amiHiOE antaye
nixke4yko abo nikko. AKLWO ANTUHI
noTpibHO cnaTtwy, ii cnig noknactn
y BiONOBiAHWI KOPNYC KOMSACKN,
ANTAYe Nidkedko abo nixKKo.

Llen Bnpib npuaHavyeHui nuwe ans
AiTen, sKi He MOXyTb CaMOCTINHO
cuaitn, nepesepTtaTuca Ta
nigHiMaTnCs Ha pykax i KoriHax.
MakcumanbHa Bara gUTUHKU: 9 Kr.

* BukopucToBy#iTE NunLLe 3anacHi YacTWHM, O nocTavaTbes abo
cXxBareHi BUPOGHMKOM.

He po3amiLyiiTe nonbky nobnuay BiAKpUTOro BOrHi abo iHLWMX
[DKepen CUIbHOro Tenna.

* Pyyku Ta AHO MIONbKK CNif perynsipHo NepeBipsTh Ha HasiBHICTb
03HaK MOLLKOPKEHHS! Ta 3HOCY.

[onoBa AWTUHWM B NtonbLi HIKONM HE NOBUHHA 3HAXOAUTUCS HUXYe
piBHA TiNa AUTUHN.

* Cnig nam’stati npo Hebe3neky yaapy AUTVHW, Hanpuknag, nia
Yac NOCTaHOBKYM MioNbKW Ha nignory abo NpoxXomkeHHs Yepes
nABepi.

He knafiTb foAaTKoBUI MaTpal, noBepx MaTpala, Lo BXOAWUTb
A0 KOMNekTy abo pekoMeHA0BaHW BUPOGHUKOM.

* He 3anuwaiiTe B nionbLii HIYOro, L0 MOXE CTaHOBUTU HEGe3neKy
3aAyLUeHHs, Hanpuknag, M'siKi irpaLlku, NoayLIKu.

He po3amiluyiTe nonbky nobnuay iHWux npeaMeTiB, ski MOXyTb
CTaHOBUTM HebeaneKy 3aAyLUeHHs!, HanpyKnaa, WHYPKIB, LHYpPIB
ANSA Xano3i Yn Wwrop.

MeperpiBaHHst MOXe CTAHOBWTU 3arpo3y Ans XWUTTS BaLLoi
AuTtuHn! BpaxoByiiTe TemnepaTtypy HaBKOMMULLHBOMO CepeoBULLa
Ta oAsAr AUTVHM 11 NEPEKOHaNTECs, Lo AUTUHI He 3aHaaTo
XOMNOAHO | He 3aHaaTo Tenso.

PekomeHayemo 3BepHYTUCSA 3a NOpaaoto Woao 6e3neqHoro cHy Ao
MeanyHoro daxisus.

Tionbka (921) cymicHa nuwe 3 konsickoto GLOBBER STROLL-UP
(920-XXX)

* Tig Yac BUKOPUCTaHHS PyYKn ANs NEepeHeceHHs MOBUHHI ByTn
BUCYHYTi 32 MeXi KOpMycy KOMSICKU.

* Byab nacka, o3HaiiomTecs 3 iHCTpykuieto Ao moaeni 920 STROLL
UP wopo pexumy STROLL

* Byab nacka, 03HaioMTecs 3i CXeMaTUYHUM KPEeCNEeHHAM Ans
cKknagaHHs BUpoby.

LLlo6 o3HaoMUTUCA 3 MOBHO IHCTPYKLIEIO 3i CKNaAaHHs,
npasunamu 6esneku, iHhopmalLjieto Npo 3anacHi YacTuHU Ta
rapaHTito, BiackaHyiTe QR-koa:



NAVODILA ZA UPORABO
SLOVENSKI

POMEMBNO - POZORNO PREBERITE IN TE NAVODILA
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

OPOZORILO: Uporabljajte izklju€no
na trdni, vodoravni, ravni in suhi
povrsini.

OPOZORILO: Ne dopustite, da bi
se drugi otroci igrali brez nadzora v
blizini prenosne koSare.
OPOZORILO: Ne uporabljajte, ¢e
je kateri koli del prenosne koS3are
poskodovan, raztrgan ali manjka.
OPOZORILO: Otroka nikoli ne
pusCajte brez nadzora.
OPOZORILO: Ne puscajte upogljivih
roCajev za prenasanje znotraj
prenosne koSare.

OPOZORILO: Tega izdelka nikoli ne
uporabljajte na stojalu.

Ta koSara ne nadomes&ca otroSke
posteljice ali postelje. Ce mora va$
otrok spati, ga je treba poloziti v
primerno otrodko kocarico, otrosko
posteljico ali posteljo.

Ta izdelek je primeren le za otroka,
ki se ne more samostojno usedati,
se prevrniti ali se dvigniti na roke in
kolena. Najvecja teza otroka: 9 kg.

« Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih je dobavil ali odobril
proizvajalec.

* Nosilne koSare ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali drugih
virov mo¢ne toplote.

* Rocaje in dno nosilne kosare je treba redno pregledovati za
znake poskodb in obrabe.

* Glava otroka v prenosni posteljici nikoli ne sme biti nizje od
otrokovega telesa.

* Bodite pozorni na nevarnost udarca otroka, npr. ob postavljanju
na tla ali prehodu skozi vrata.

* Na vzmetnico, ki jo je priloZil ali priporogil proizvajalec, ne
dodajajte Se ene vzmetnice.

* V prenosni posteljici ne puscajte ni¢esar, kar bi lahko
predstavljalo nevarnost zadusitve, npr. mehke igrace, blazine.

* Prenosne posteljice ne postavljajte v blizino drugih izdelkov, ki
bi lahko predstavljali nevarnost zadusitve, npr. vrvice, vrvice za
Zaluzije/zavese.

 Pregrevanje lahko ogrozi Zivljenje vasega otroka! Upostevaijte
temperaturo okolja in otrokova oblacila ter poskrbite, da otroku ni
preve¢ mrzlo ali prevec toplo.

Priporo¢amo, da se za nasvet o varnem spanju posvetujete z
zdravstvenim strokovnjakom.

Prenosna kosarica (921) je zdruzljiva le z GLOBBER STROLL-UP

(920-XXX)

* Rocaji za prenasanje morajo biti med uporabo izvleceni iz ohi§ja
otroSkega vozicka.

* Zanacin STROLL si oglejte navodila za uporabo modela 920
STROLL UP

* Za sestavo izdelka si oglejte risbo.

Za celotna navodila za sestavo, varnostna navodila, rezervne dele
in garancijo prosimo, da skenirate QR-kodo:

LIETOTAJA ROKASGRAMATA
LATVIESU

SVARIGI — UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET S0s
NORADIJUMUS TURPMAKAI IZMANTOSANAI.

BRIDINAJUMS: Lietojiet tikai uz
stingras, horizontalas, lidzenas un
sausas virsmas.

BRIDINAJUMS: Nelauijiet citiem
bérniem bez uzraudzibas speléties
pie parnésajamas gultinas.
BRIDINAJUMS: Nelietojiet, ja kada
bérnu gultinas dala ir salauzta,
saplésta vai trikst.

BRIDINAJUMS: Nekad neatstajiet
bérnu bez uzraudzibas.
BRIDINAJUMS: Neatstajiet elastigas
rokturi bérnu gultinas iekSpuseé.
BRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet S0
izstradajumu uz statna.

Sis ratini neaizstaj bérnu gultinu vai
gultu. Ja bérnam ir nepiecieSams
gulét, vinu jaievieto piemérota bérnu
ratinu korpusa, bérnu gultina vai
gulta.

Sis produkts ir piemérots tikai
bérnam, kur§ nevar sédét bez
palidzibas, apgriezties uz védera
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un nevar atbalstities uz rokam un
celgaliem. Bérna maksimalais svars:
9 kg.

Izmantojiet tikai razotaja piegadatas vai apstiprinatas rezerves
dalas.

Nelieciet parnésajamo gultinu atklatas uguns vai cita spéciga
siltuma avota tuvuma.

Regulari parbaudiet parnésajamas gultinas rokturi(-us) un
apaksdalu, lai konstatétu bojajumu un nolietojuma pazimes.
Bérna galvai parnésajamos gultina nekad nedrikst atrasties
zemak par bérna kermeni.

Jaapzinas risks, ka bérns var sasist galvu, pieméram, noliekot
gultinu uz gridas vai ejot cauri durvim.

Nedrikst uzlikt vél vienu matraci virs razotaja piegadata vai
ieteiktd matraca.

Nedrikst atstat parnésajamaja gultina nekadas lietas, kas varétu
radit nosmak$anas draudus, pieméram, mikstas rotallietas,
spilvenus.

Nedrikst novietot parnésajamo gultinu tuvu citam izstradajumam,
kas var radit nosmak$anas draudus, pieméram, auklam, zalaziju
vai aizkaru auklam.

Parkarsana var apdraudét jasu bérna dzivibu! Nemiet véra
apkartéjas vides temperattru un bérna apgérbu, ka art
parliecinieties, ka bérnam nav ne parak auksts, ne parak silts.

leteikums: konsultéjieties ar veselibas aprapes specialistu par
dro$u miegu.

Parnésajamais gultins (921) ir savietojams tikai ar GLOBBER

STROLL-UP (920-XXX)

* LietoSanas laika parnésasanas rokturi jaatstaj arpus ratinu
korpusa.

¢ Ladzu, skatiet 920 STROLL UP lietoSanas instrukciju par
STROLL rezimu

 Ladzu, skatiet izstradajuma montazas shému.

Lai iegdtu pilnigu informaciju par montazu, drosibas noradijumiem,
rezerves dalam un garantiju, ladzu, nolasiet QR kodu:

VARTOTOJO VADOVAS
LIETUVIY
SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE SIAS

INSTRUKCIJAS, KAD GALETUMETE | JAS ATSIZVELGTI
ATEITYJE.

JSPEJIMAS: Naudokite tik ant
tvirto, horizontalaus, lygaus ir sauso
pavirsiaus.

JSPEJIMAS: Neleiskite kitiems
vaikams zaisti be priezilros Salia
nesiojamosios loveles.
JSPEJIMAS: Nenaudokite, jei bet
kuri neSiojamosios lovelés dalis yra
sulauzyta, suplySusi ar triksta.
JSPEJIMAS: Niekada nepalikite
vaiko be prieziuros.
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JSPEJIMAS: Neatidékite lanksciy
nesimo rankeny j neSiojamosios
lovelés vidy.

JSPEJIMAS: Niekada nenaudokite
§io gaminio ant stovo.

Sis vezimélis nepakeigia lovelés ar
lovos. Jei jusy vaikui reikia miego, jj
reikia paguldyti j tinkamg vezimeélio
korpusa, lovele ar lova.

Sis gaminys tinka tik vaikui, kuris
negali sédéti be pagalbos, apsiversti
ir atsispirti rankomis bei keliais.
Maksimalus vaiko svoris: 9 kg.

Naudokite tik gamintojo pateiktas arba patvirtintas atsargines
dalis.

Negalima statyti neSiojamosios lovelés Salia atviros ugnies ar kito
stipraus Silumos Saltinio.

Reguliariai tikrinkite nesiojamosios lovelés rankenas ir dugng, ar
néra pazeidimy ir nusidévéjimo pozymiy.

Vaiko galva neSiojamojoje loveléje niekada neturi bati Zemiau nei
jo kiinas.

Bukite atsargus, kad kadikis nesusimusty, pvz., padédami lovele
ant grindy ar praeidami pro duris.

Ant gamintojo pateikto ar rekomenduojamo ¢iuzinio nedékite kito
cGiuzinio.

Neatidékite j nesiojamaja lovele nieko, kas galéty kelti uzdusimo
pavojy, pvz., minksty zaisly, pagalvéliy.

Neatstokite nesiojamosios lovelés $alia kity gaminiy, kurie gali
kelti pasmaugimo pavojy, pvz., virveliy, Zaliuziy ar uzuolaidy
virveliy.

Perkaitimas gali kelti pavojy jusy vaiko gyvybei! Atsizvelkite |
aplinkos temperatiirg ir vaiko aprangg bei uztikrinkite, kad vaikui
nebdty nei per Salta, nei per karsta.

Rekomenduojama pasikonsultuoti su sveikatos priezitros
specialistu dél saugaus miego.

Nesiojamoji lovelé (921) suderinama tik su ,GLOBBER
STROLL<UP (920-XXX)

* Naudojimo metu nesimo rankenos turi bati iSlankstytos uz
vezimélio korpuso riby.

* Dél ,STROLL" rezimo Zr. ,920 STROLL UP* naudojimo instrukcijg

* Dél gaminio surinkimo Zr. bréZin;.

Norédami susipazinti su i§samia surinkimo instrukcija, saugos
nurodymais, atsarginémis dalimis ir garantijos sglygomis,
nuskaitykite QR koda:

OMANIKU MANUAAL
EESTI

OLULINE — LUGEGE HOOLIKALT LABI JA HOIDKE
KAESOLEVAD JUHISED EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.

HOIATUS: Kasutage ainult kindlal,
horisontaalsel, tasasel ja kuival



pinnal.

HOIATUS: Arge laske teistel lastel
jarelevalveta kandekorvi Iahedal
mangida.

HOIATUS: Arge kasutage toodet, kui
moni kandekorvi osa on purunenud,
rebenenud vai puudub.

HOIATUS: Arge jatke last kunagi
jarelevalveta.

HOIATUS: Arge jatke painduvaid
kandekaepidemeid kandekorvi sisse.
HOIATUS: Arge kasutage seda
toodet kunagi alusel.

See sdiduk ei asenda vorevoodit ega
voodit. Kui teie laps peab magama,
tuleb ta paigutada sobivasse
lapsevankrisse, vorevoodisse voi
voodisse.

See toode sobib ainult lapsele,
kes ei suuda iseseisvalt istuda,
end Umber pdorata ega end kate
ja pélvede toel Ules tosta. Lapse
maksimaalne kaal: 9 kg.

« Kasutage ainult tootja poolt tarnitud voi heakskiidetud varuosi.

« Arge asetage kandekotti avatud tule vé6i muu tugeva soojusallika
lahedusse.

« Kandekoti kdepidemeid ja pohja tuleb regulaarselt kontrollida
kahjustuste ja kulumise markide suhtes.

* Kandekorvis oleva lapse pea ei tohi kunagi olla madalamal kui
lapse keha.

* Olge teadlik ohtudest, et laps v&ib endale vastu pead liia, nt kui
kandekorvi pérandale asetatakse voi uksest labi minnakse.

« Arge asetage tootja poolt kaasasoleva v&i soovitatud madratsi
peale teist madratsit.

« Arge jatke kandekorvi midagi, mis véiks tekitada lambumisohtu,
nt pehmed ménguasjad, padjad.

« Arge asetage kandekotti teise toote lahedusse, mis véib tekitada
kagistumisohu, nt né6rid, ruloo- voi kardinapaelad.

« Ulekuumenemine véib ohustada teie lapse elu! Vétke arvesse
Umbritsevat temperatuuri ja lapse riietust ning veenduge, et
lapsel ei oleks liiga kilm ega liiga soe.

Soovitus: kisige tervishoiutdétajalt ndu ohutu magamise kohta.

Kandekorv (921) sobib kasutamiseks ainult koos GLOBBER
STROLL+UP-iga (920-XXX)

* Kasutamise ajal peavad kandekaepidemed olema lapsevankri
kerest valjas.

¢ STROLL-reziimi kohta vaadake palun 920 STROLL UP
kasutusjuhendit

* Toote kokkupanekuks vaadake palun joonist.

Taieliku kokkupaneku, ohutusjuhiste, varuosade ja garantii kohta
skannige palun QR-koodi:

KORISNICKI PRIRUCNIK
HRVATSKI

VAZNQ — PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE OVE UPUTE ZA
BUDUCU UPOTREBU.

UPOZORENJE: Koristite samo na
¢vrstoj, vodoravnoj, ravnoj i suhoj
povrsini.

UPOZORENJE: Ne dopustite
drugoj djeci da se ne nadzirana
igraju u blizini nosive kolijevke.
UPOZORENJE: Ne koristite ako

je bilo koji dio kolijevke slomljen,
poderan ili nedostaje.
UPOZORENJE: Nikada ne
ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENJE: Ne ostavljajte
savitljive ru¢ke za noSenje unutar
kolijevke.

UPOZORENJE: Nikada ne Koristite
ovaj proizvod na stalku.

Ovo vozilo ne zamjenjuje kolijevku
ili kreveti¢. Ako vase dijete treba
spavati, trebalo bi ga smjestiti

u odgovarajuce kuciste kolica,
kolijevku ili krevetic.

Ovaj proizvod prikladan je samo za
dijete koje se ne moze samo sjesti,
okrenuti i ne mozZe se podizati na
ruke i koljena. Maksimalna teZina
djeteta: 9 kg.

Koristite samo zamjenske dijelove koje je isporucio ili odobrio
proizvodac.

* Ne stavljajte kolica u blizinu otvorene vatre ili drugog izvora jake
topline.

Drska(e) i dno kolica trebaju se redovito pregledavati na znakove
ostecenja i habanja.

* Glava djeteta u lezaju nikada ne smije biti niza od ostatka tijela.
 Pazite na opasnost od udaranja djeteta, npr. pri spustanju na pod
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ili pri prolasku kroz vrata.

Ne dodajte drugi madrac na madrac koji je isporucen ili
preporucen od strane proizvodaca.

Ne ostavljajte u lezaju nista $to bi moglo predstavljati opasnost
od gusenja, npr. mekane igracke, jastuke.

Ne stavljajte nosivu kolijevku blizu drugog proizvoda koji bi
mogao predstavljati opasnost od gusenja, npr. uzadi, uzad za
rolete/zavjese.

Pregrijavanje moze ugroziti Zivot vaSeg djeteta! Uzmite u obzir
temperaturu okoline i odjecu djeteta te osigurajte da dijete nije
prehladno ili prevruée.

Preporucuje se potraZziti savjet zdravstvenog djelatnika o sigurnom
spavanju.

Nosiljka (921) kompatibilna je samo s kolicima GLOBBER
STROLL+UP (920-XXX)

« Tijekom uporabe rucke za noSenje treba drzati izvan konstrukcije
kolica.

* Molimo pogledajte upute za model STROLL UP (920) za nacin
rada STROLL.

* Molimo pogledajte shematski prikaz za sastavljanje proizvoda.

Za potpnu montazu, sigurnosne upute, rezervne dijelove i jamstvo,
skenirajte QR kod:
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ID DEVELOPMENT LIMITED
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